Додаток 3
до Вимог до молока, молочних продуктів та пастоподібних жирів
(пункт 4 розділу І)
Перелік 
харчових продуктів традиційного використання 
та/або харчових продуктів з характерними 
якісними властивостями
Таблиця 1
	№ з/п
	Національна 
приналежність терміну
	Харчові продукти
	Опис харчових продуктів та/або пояснення щодо позначень, які можуть використовуватись щодо харчових продуктів

	1
	2
	3
	4

	1.
	Англійські терміни
	«Coconut milk»
	

	
	
	«Cream …» або «Milk …»
	алкогольні напої, які не містять молока та/або молочних продуктів та/або продуктів, що імітують молоко або молочні продукти (наприклад, «cream sherry», «milk sherry»)

	
	
	«Cream soda»
	

	
	
	«Cream filled biscuits»
	наприклад, «custard cream», «bourbon cream», «raspberry cream biscuits», «strawberry cream» та ін

	
	
	«Cream filled sweets» 
або «Cream filled chocolates»
	наприклад, «peppermint cream», «raspberry cream», «crème egg»

	
	
	«Cream crackers»
	

	
	
	«Salad cream»
	

	
	
	«Creamed coconut» 
	сюди також входять інші харчові продукти, вироблені з фруктів, горіхів або овочів, щодо яких термін «сreamed» описує їх характерну текстуру

	
	
	«Cream of tartar»
	

	
	
	«Cream soups» або «creamed soups»
	наприклад, «cream of tomato soup», «cream of celery», «cream of chicken» та інші

	
	
	«Horseradish cream»
	

	
	
	«Ice-cream»
	

	
	
	«Jelly cream»
	

	
	
	«Table cream»
	

	
	
	«Cocoa butter»
	

	
	
	«Shea butter»
	

	
	
	«Nut butters»
	наприклад, «peanut butter»

	
	
	«Butter beans»
	

	
	
	«Butter puffs»
	

	
	
	«Fruit cheese»
	наприклад, «lemon cheese», «Damson cheese».

	2.
	Грецькі терміни
	«Boύturo kakάou»
	

	
	
	«Froutόkrema»
	

	
	
	«Krέma arabosίtou»
	

	
	
	«Krέma kάstanou»
	

	
	
	«Noukrέma»
	

	3.
	Данські терміни
	«Kakaosmør»
	

	
	
	«Mandelsmør»
	

	
	
	«Jordnøddesmør»
	

	
	
	«Kokosmælk»
	

	
	
	«Flødeboller»
	

	
	
	«… fromage»
	десерт на основі фруктів, який не містить молока та/або молочних продуктів та/або продуктів, що імітують молоко або молочні продукти (наприклад, «citronfromage»)

	
	
	«Smørtyve»
	

	
	
	«Ostekiks»
	

	
	
	«Osterejer»
	

	
	
	«Flødetablet»
	

	
	
	«Flødefodbolde»
	

	
	
	«Flødemint»
	

	
	
	«Flødekaramel»
	

	4.
	Іспанські терміни
	«Leche de almendras»
	

	5.
	Італійські терміни
	«Latte di mandorla»
	

	
	
	«Burro di cacao»
	

	
	
	«Latte di cocco»
	

	
	
	«Fagiolini al burro»
	

	6.
	Нідерландські терміни
	«Pindakaas»
	

	
	
	«Hoofdkaas»
	

	
	
	«Cacaoboter»
	

	
	
	«Leverkaas»
	

	
	
	«Hamkaas»
	

	
	
	«Tongkaas»
	

	
	
	«Nierkaas»
	

	
	
	«Kokosmelk»
	

	
	
	«… crème»
	супи, які не містять молока та/або молочних продуктів та/або продуктів, що імітують молоко або молочні продукти (наприклад, «groentencrème», «tomatencrème», «aspergecrème», та інші)

	
	
	«… crème»
	алкогольні напої, які не містять молока та/або молочних продуктів та/або продуктів, що імітують молоко або молочні продукти (наприклад, «cassiscrème», «frambozencrème», «cacaocrème», «bananencrème» та інші)

	
	
	«Crèmevulling»
	

	
	
	«Levercrème»
	

	
	
	«Boterbonen»
	

	7.
	Німецькі терміни
	«Kokosmilch»
	

	
	
	«Liebfrau(en)milch»
	

	
	
	«Fischmilch»
	

	
	
	«Milchner»
	

	
	
	«Butterbirne»
	

	
	
	«Rahmapfel»
	

	
	
	«Butterbohne»
	

	
	
	«Butterkohl»
	

	
	
	«Butterpilz»
	

	
	
	«Milchbrätling»
	

	
	
	«Buttersalat»
	

	
	
	«Erdnussbutter»
	

	
	
	«Kakaobutter»
	

	
	
	«Fleischkäse»
	

	
	
	«Leberkäse»
	

	
	
	«Käseklee»
	

	
	
	«Butterhäuptel»
	

	
	
	«Butterschnitzel»
	

	
	
	«Faschiertes Butterschnitzel»
	

	
	
	«Milchmargarine»
	

	
	
	«Margarinestreichkäse»
	

	8.
	Польські терміни
	«Ser jabłeczny»
	

	9.
	Португальські терміни
	«Leite de coco»
	

	
	
	«Manteiga de cacau»
	

	
	
	«Manteiga de amendoim»
	

	
	
	«Queijo doce de Tomar»
	

	
	
	«Queijinho de sal»
	

	10.
	Словацькі терміни
	«Arašidové maslo»
	

	
	
	«Fazul’a maslová (maslovka)»
	

	
	
	«Kakaové maslo»
	

	
	
	«Kokosové mlieko»
	

	
	
	«Masliak»
	

	
	
	«Maslová hruška (maslovka)»
	

	
	
	«Pečeňový syr»
	

	
	
	«Vtáčie mlieko»
	

	11.
	Словенські терміни
	«Mesni sir»
	

	12.
	Угорські терміни
	«Vajretek»
	

	
	
	«Gyümölcssajt» (в однині), «birsalmasajt» (в множині)
	

	
	
	«Disznósajt» або «hússajt» або «fejsajt»
	

	
	
	«Haltej»
	

	
	
	«Kakaóvaj»
	

	
	
	«Kókusztej»
	

	
	
	«Mogyoróvaj»
	

	
	
	«Vajbab»
	

	
	
	«Vajkörte»
	

	13.
	Фінські терміни
	«Kaakaovoi»
	

	
	
	«Maapähkinävoi»
	

	
	
	«Voileipäkeksi»
	

	
	
	«Voitatti»
	

	
	
	«Voileipäkakku»
	

	14.
	Французькі терміни
	«Lait d’amande»
	

	
	
	«Lait de coco»
	

	
	
	«Crème …»
	супи, які не містять молока та/або молочних продуктів та/або продуктів, що імітують молоко або молочні продукти (наприклад, «crème de volailles», «crème de légumes», «crème de tomates», «crème d’asperges», «crème de bolets» та інші)

	
	
	«Crème …»
	алкогольні напої, які не містять молока та/або молочних продуктів та/або продуктів, що імітують молоко або молочні продукти (наприклад, «crème de cassis», «crème de framboise», «crème de banane», «crème de cacao», «crème de menthe» та інші)

	
	
	«Crème …»
	м’ясні продукти (наприклад, «crème de foie de volaille», «pâté crème»)

	
	
	«Crème de maïs»
	

	
	
	«Crème de riz»
	

	
	
	«Crème d’avoine»
	

	
	
	«Crème d’anchois»
	

	
	
	«Crème d’écrevisses»
	

	
	
	«Crème de pruneaux», 
«crème de marron» 
	сюди також входять «сrème» 
з інших кісточкових фруктів

	
	
	«Crème confiseur»
	

	
	
	«Beurre de cacao»
	

	
	
	«Beurre de cacahouète»
	

	
	
	«Fromage de tête»
	

	
	
	«Haricot beurre»
	

	
	
	«Beurré Hardy»
	

	15.
	Шведські терміни
	«Jordnötssmör»
	

	
	
	«Kakaosmör»
	

	
	
	«Smörsopp»
	

	
	
	«Kokosmjölk»
	

	
	
	«Ostkex»
	

	
	
	«Margarinost»
	

	
	
	«Smördeg»
	


Таблиця 2
	№ з/п
	Національна приналежність терміну
	Харчові продукти
	Опис харчових продуктів

	1
	2
	3
	4

	1.
	Англійські терміни
	«Brandy butter», «Sherry butter» або «Rum butter»
	підсолоджений алкогольний продукт з вмістом молочного жиру не менше 20 %

	
	
	«Buttercream»
	підсолоджений харчовий продукт з вмістом молочного жиру не менше 22,5 %

	2.
	Іспанські терміни
	«Mantequilla de Soria» або «Mantequilla de Soria dulce», «Mantequilla de Soria azucarada»
	підсолоджений ароматизований молочний продукт з вмістом молочного жиру не менше 39 %

	3.
	Німецькі терміни
	«Butterkäse»
	сир з коров’ячого молока, що має напівм’яку маслянисту консистенцію, з вмістом молочного жиру не менше 45 % у сухій речовині

	
	
	«Kräuterbutter»
	харчовий продукт на основі масла, який містить трави і має мінімальний вміст молочного жиру 62 %

	
	
	«Milchmargarine»
	маргарин, який містить не менше 5 % незбираного молока, знежиреного молока 
або інших молочних продуктів

	4.
	Фінські терміни
	«Munavoi»
	харчовий продукт, що містить яйця, з вмістом молочного жиру не менше 35 %

	5.
	Французькі терміни
	«Beurre d’anchois, de crevettes, de langouste, de homard, de crabe, de langoustine, de saumon, de saumon fumé, de coquille Saint-Jacques, de sardine»
	харчовий продукт, що містить морепродукти, з вмістом молочного жиру не менше 10 %

	6.
	Шведські терміни
	«flytande margarin»
	харчовий продукт рідкої консистенції, який містить щонайменше 80 % рослинних жирів, таких як маргарин, але склад якого є таким, що харчовий продукт не є пастоподібним

	
	
	«messmör»
	підсолоджений або не підсолоджений харчовий продукт на основі молочної сироватки з вмістом молочного жиру не менше 2 %

	
	
	«vitlökssmör», «persiljesmör» або «pepparrotssmör»:
	харчовий продукт, який містить харчові продукти зі смако-ароматичним ефектом і має мінімальний вміст молочного жиру 66 %


